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reference to Hannah, “I never took no shine that
air way,” the phrase is rather too idiomatic for the
French tongue, and it becomes “I haven’t run after
that hare” (“/e w'ai pas chassé ce Livre-la ):: Per
haps the most sadly amusing thing in the transla-
tion is the way the meaning of the nickname Shocky
is missed in an explanatory foot-note. It is, accord-
ing'to the translator, an abbreviation or corruption
of the English word “ shocking,” which expresses
the shocking ugliness of the child—. qui exprime la
laideur choguante de lenfant.”

A German version of “ The Hoosier School-Mas-
ter” was made about the time of the appearance
of the French translation, but of this I have never
seen a copy. Iknow of it only from the statement
made to me by a German professor, that he had
read it in German before he knew any English.
What are the equivalents in High German for
“right smart” and “dog-on” I cannot imagine.

Several years after the publication of © The Hoo-
sler School-Master ” it occurred to Mr. H. Hansen, of
Kjbge, in Denmark, to render it into Danish. Among

the Danes the book enjoyed a popularity as great,
perhaps, as it has had at home. The circulation
warranted Mr. Hansen and his publisher in bringing
out several other novels of mine. The Danish
translator was the only person concerned in the
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various foreign editions of this book who had the
courtesy to ask the author’s leave. Under the old
conditions in regard to international copyright, an
author came to be regarded as one not entitled even
to common civilities in the matter of reprinting his
works—he was to be plundered without politeness.
As I look at the row of my books in the unfamiliar
Danish, I am reminded of that New England mother
who, on recovering her children carried away by the
Canadian Indians, found it impossible to communi-
cate with a daughter who spoke only French and a
son who knew nothing but the speech of his savage
captors. Mr. Hansen was thoughtful enough to
send me the reviews of my books in the Danish
newspapers; and he had the double kindness to
translate these into English and to leave out all but
those that were likely to be agreeable to my vanitys
Of these I remember but a single sentence, and that
because it was expressed with felicity. The re-
viewer said of the fun in “The Hoosier School-
Master:” “This is humor laughing to keep from g
bursting into tears.” 2
A year or two before the appearance of “ The Hoo-
sier School-Master,” a newspaper article of mine
touching upon American dialect interested Mr. Low-
ell, and he urged me to “look for the foreign influ-

ence '’ that has affected the speech of the Ohio River
2
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country. My reverence for him as the master in such
studies did not prevent me from feeling that the
suggestion was a little absurd. Butat a later period
I became aware that North Irishmen used many of
the pronunciations and idioms that distinctly char-
acterized the language of old-fashioned people on
the Ohio. Many Ulster men say “wair"” for were
and “air” for are, for example. Connecting this
with the existence of a considerable element of
Scotch-Irish names in the Ohio River region, I could
not doubt that here was one of the keys the master
had bidden me look for. While pursuing at a later
period a series of investigations into the culture-
history of the American people in the seventeenth
and eighteenth centuries, I became much interested
in the emigration to America from the north of Ire-
“land, a2 movement that waxed and waned as the
great Irish-linen industry of the last century declined
or prospered. The first American home of these
Irish was Pennsylvania. A portion of them were
steady-going, psalm-singing, money-getting people,
who in course of time made themselves felt in the
commerce, ‘politics, and intellectual life of the na-
tion. There was also a dare-devil element, de-
scended perhaps from those rude borderers who
were deported to Ireland more for the sake of the
peace of North Britain than for the benefit of Ire-
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land. In this rougher class there was perhaps a
larger dash of the Celtic fire that came from the
wild Irish women whom the first Scotch settlers in
Ulster made the mothers of their progeny. Arrived
in the wilds of Pennsylvania, these Irishmen built
rude cabins, planted little patches of corn and po-
tatoes, and distilled a whiskey that was never sui-
fered to grow mellow. The forest was congenial
to men who spent much the larger part of their
time in boisterous sport of one sort or another,
The manufacture of the rifle was early brought to
Lancaster, in Pennsylvania, direct from the land of
its invention by Swiss emigrants, and in the adven-
turous Scotch-Irishman of the Pennsylvania frontier
the rifle found its fellow. Irish settlers became
hunters of wild beasts, explorers, pioneers, and war-
riors against the Indians, upon whom they avenged
their wrongs with relentless ferocity. Both the
Irish race and the intermingled Penn'sylvania Dutch
were prolific, and the up-country of Pennsylvania
soon overflowed. Emigration was held in check to
the westward for a while by the cruel massacres of
the French and Indian wars, and one river of pop-
ulation poured itself southward into the fertile val-
leys of the Virginia mountain country; another and
larger flood swept still farther to the south along
the eastern borders of /the Appalachian range until
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it reached the uplands of Carolina. When the mi-
litia of one county in South Carolina was mustered
during the Revolution, it was found that every one
of the thirty-five hundred men enrolled were natives
of Pennsylvania. These were mainly sons of North
Irishmen, and from the Carolina Irish sprang Cal-
houn, the most aggressive statesman that has ap-
peared in America, and Jackson, the most brilliant
military genius in the whole course of our history:
Before the close of the Revolution this adventurous
race had begun to break over the passes of the Al-
leghanies into the dark and bloody ground of Ken-
tucky and Tennessee. Soon afterward a multitude
of Pennsylvanians of all stocks—the Scotch-Irish
and those Germans, Swiss, and Hollanders who are
commonly classed together as the Pennsylvania
Dutch, as well as a large number of people of Eng-
lish descent—began to migrate down the Ohio Val-
ley. Along with them came professional men and
people of more or less culture, chiefly from eastern
Virginia and Maryland. There came also into In-
diana and Illinois, from the border States and from
as far south as North Carolina and Tennessee, a body

of

poor whites.” These semi-nomadic people,
descendants of the colenial bond-servants, formed,
in the second quarter of the nineteenth century, the

lowest rank of Hoosiers. Butas early as 1845 there
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was a considerable exodus of these to Missouri.
From Pike County, in that State, they wended their
way to California, to appear in Mr. Bret Harte's
stories as ‘“ Pikes.” The movement of this class out
of Indiana went on with augmented volume in the
fifties. The emigrants of this period mostly sought
the States lying just west of the Mississippi, and the
poorer sort made the trip in little one-horse wagons
of the sorriest description, laden mainly with white-
headed children and followed by the yellow curs
that are the one luxury indispensable to a family of
this class. To this migration and to a liberal pro-

- vision for popular education Indiana owes a great

improvement in the average intelligence of her
people. As early as 1880, I believe, the State had
come to rank with some of the New England States
in the matter of literacy.

The folk-speech of the Ohio River country has
many features in common with that of the eastern
Middle States, while it received but little from the
dignified eighteenth-century English of eastern Vir-
ginia, There are distinct traces of the North Irishin
the idioms and in the peculiar pronunciations. One
finds also here and there a word from the “ Penn-
sylvania Dutch,” such as ‘ waumus’ for a loose
jacket, from the German wamms, a doublet, and
“ smearcase ” for cottage cheese, from the German
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schmierkdse. The only French word left by the old
voyageurs, so far as I now remember, is *“ cordelle,”
to tow a boat by a rope carried along the shore.

Substantially the same folk-speech exists wher-
ever the Pennsylvania migration formed the main
element of the primitive settlement. I have heard
the same dialect in the South Carolina uplands that
one gets from a Posey County Hoosier, or rather
that one used to get in the old days before the van-
dal school-master had reduced the vulgar tongue to
the monotonous propriety of what we call good
English.

In drawing some of the subordinate characters in
this tale a little too baldly from the model, I fell
into an error common to inexperienced wriéers. It
is amusing to observe that these portrait characters
seem the least substantial of all the figures in the
book. . Dr. Small is a rather unrealistic villain, but
I knew him well and respected him in my boyish
heart for a most exemplary Christian of good fam-
ily at the very time that, according to testimony
afterward given, he was diversifying his pursuits as
a practising physician by leading a gang of burglars.
More than one person has been pointed out as the
original of Bud Means, and I believe there are one
or two men each of whom flatters himself that he
posed for the figure of the first disciple of the

" 4
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Church of the Best Licks. Bud is made up of ele-
ments found in some of his race, but not in any one
man. Not dreaming that the story would reach
beyond the small circulation of Hearth and Home,
I used the names of people in Switzerland and Deca-
tur counties, in Indiana, almost without being aware
of it. I have heard that a young man bearing the
surname given to one of the rudest families in this
book had to suffer many gibes while a student at an
Indiana college. I here do public penance for my
culpable indiscretion.

“ Jeems Phillips,” name and all, is a real person
whom at the time of writing this story T had not
seen since I was a lad of nine and he a man of
nearly forty. He was a mere memory to me, and
was put into the book with some slighting remarks
which the real Jeems did not deserve. I did not
know that he was living, and it did not seem likely
that the story would have vitality enough to travel
all the way to Indiana. But the portion referring to
Phillips was transferred to the county paper circu-
lating among Jeems’ neighbors. For once the good-
natured man was, as they say in Hoosier, “ mad,”
and he threatened to thrash the editor. “ Do you
think he means you?” demanded the editor. “To
be sure he does,” said the champion speller. “Can
you spell 2" ““I can spell down any master that ever
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came to our district,” he replied. As time passed
on, Phillips found himself a lion. Strangers desired
an introduction to him as a notability, and invited
the champion to dissipate with them at the soda
fountain in the village drug store. It became a
matter of pride with him that he was the most
famous speller in the world. Two years ago, while
visiting the town of my nativity, I met upon the
street the aged Jeems Phillips, whom T had not seen
for more than forty years. I would go far to hear

him “spell down” a complacent school-master once

more.

The publication of this book gave rise to an amus-
ing revival of the spelling-school as a means of
public entertainment, not in rustic regions alone, but
in towns also. The furor extended to the great
cities of New York and London, and reached at last
to farthest Australia, spreading to every region in
which English is spelled or spoken. But the effect
of the chapter on the spelling-school was temporary
and superficial; the only organization that came
from the spelling-school mania, so far as I know,
was an association of proof-readers in London to
discuss mooted points. The sketch of the Church
of the Best Licks, however, seems to have made a
deep and enduring impression upon individuals and
to have left some organized results. I myself endeav-
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ored to realize it, and for five years I was the pastor
of a church in Brooklyn, organized on a basisalmost
as simple as that in the Flat Creek school-house.
The name I rendered into respectable English, and
the Church of the Best Licks became the Church
of Christian Endeavor. It was highly successful in
doing that which a church ought to do, and its
methods of work have been widely copied. After
my work as a minister had been definitely closed,
the name and the underlying thought of this church
were borrowed for a young people’s society; and
thus the little story of good endeavor in Indiana
secems to have left a permanent mark on the eccle-
siastical organization of the time.

If any one, judging by the length of this preface,
should conclude that I hold my little book in undue
esteem, let him know that I owe it more than one
grudge. It is said that Thomas Campbell, twenty
years after the appearance of his best-known poem,
was one day introduced as ““ the author of ‘The Pleas-

ures of Hope. “Confound ‘The Pleasures of
Hope,'” he protested ; “ can’t I write anything else? ”
So, however much I may prefer my later work, more
carefully wrought in respect of thought, structure,
and style, this initial novel, the favorite of the
larger public, has become inseparably associated

with my name. Often I have mentally applied Camp-
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bell’s imprecation on ““ The Pleasures of Hdpe i

to this story. I could not write in this vein now if
I would, and twenty-one years have made so many
changes in me that I dare not make any but minor
changes in this novel. The author of “ The Hoosier
School-Master " is distinctly not I; I am but his heir
and executor; andsince he is a more popular writer
than I, why should I meddle with his work? I
have, however, ventured to make some necessary
revision of the diction, and have added notes, mostly
with reference to the dialect.

A second grudge against this story is that some-
how its readers persist in believing it to be a bit of
my own life, Americans are credulous believers in
that miracle of the imagination whom no one has
ever seen in the flesh—the self-made man. Some
readers of “ The Hoosier School-Master” have set-
tled it for a certainty that the author sprang from the
rustic class he has described. One lady even wrote
to inquire whether my childhood were not repre-
sented in Shocky, the little lad out of the poor-
house. A biographical sketch of me in Italian goes
so far as to state that among the hard resorts by
which I made a living in my early life was the teach-
ing of a Sunday-school in Chicago.

No one knows so well as I the faults of immatu-
rity and inexperience that characterize this book.
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But perhaps after all the public is right in so often
preferring an author’s first book. There is what
Emerson would have called a “ central spontaneity "
about the work of a young man that may give more

! delight to the reader than all the precision of thought
and perfection of style for which we strive as life
advances.
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